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Hegel Üzerine

Marksist düşünce içinde  Hegel felsefesinin,   Hegel diyalekti-
ğinin yeri ve önemi çok iyi bilinmektedir. Ama yabancı dil 
bilmeyenlerin Türkiye’de  Hegel’i okuma imkânları yoktur. 
Çünkü  Hegel’in kitapları bugüne kadar dilimize çevrilme-
miştir. Dolasıyla devrimciler,  Hegel felsefesinin ne olduğunu 
ve bu felsefenin Marksist düşünceyle ilişkisini, Marksist fel-
sefe üstüne yazılmış yerli ya da çeviri el kitabından öğrene-
bilmektedirler. 

Marksist düşüncenin, gelişmesinin belirli evrelerinde et-
kilendiği ya da yararlandığı başka düşünce ürünleri için de 
aşağı yukarı aynı şeyleri söylemek mümkündür. Felsefede 
 Marx’ı ve  Engels’i gençlik yıllarında etkileyen  Feuerbach’ı 
da Türkçeden okuyamıyoruz.  Marx’ın iktisat çalışmaların-
da ana kaynaklar olarak ele aldığı, öncelikle Adam Smith 
ve Ricardo, sonra da öteki klasik iktisatçıların yazdıklarını 
kendi dilimizde bulamıyoruz. Antropoloji bilimini kuran, 
özellikle  Engels’i etkileyen  Morgan’ı yine okuyamıyoruz. Bu 
çeşit düşünürler arasında belki yalnız  Darwin’i, kendi dili-
mize çevrilmiş birkaç eserini okuyarak tanıyabiliriz. 

Şüphesiz önemli bir eksikliktir bu. Böyle klasik metin-
leri bilmek, birçok bakımdan aydınlatıcı olacaktır. Ancak 
bu durumu fazla abartmamak da gerekmektedir. Bir kere, 
herkesin her şeyi okuması zaten mümkün değildir. Mark-
sist olmak, Marksistleri etkileyen metinleri okumadan önce, 
Marksist metinleri okumakla gerçekleşecektir. Hatta denile-
bilir ki yukarıda saydığımız metinleri okuyarak  Marksizmi 
anlamak biraz hayaldir; tersine o metinleri, ancak  Marksiz-
mi anladıktan sonra gereğince değerlendirebiliriz. 
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Ancak saydığımız bu eski, klasik düşünürler içinde 
 Hegel’in özel bir yeri vardır. Sayılanlar arasında en çok 
onun  Marksizme katkısının gerçek niteliği, bugün için he-
pimizi ilgilendirmesi gereken canlı bir tartışmanın konu-
sudur. Çünkü  Hegel sorunu, doğrudan doğruya Marksist 
düşünce yöntemiyle ilgili bir sorun olarak karşımıza çık-
maktadır. Bu nedenle, yayımladığımız ilk kitaplar arasın-
da  Hegel ile ilgili bir kitap bulunmasını zorunlu gördük. 

Ama bu kitap,  Hegel’in kendi eserlerinden biri olamaz-
dı. Türkiye’de  Hegel’in şimdiye kadar yayım lanmamış ol-
ması bir rastlantı ya da basit bir ihmal değildir; anlaşılır ne-
denleri vardır bunun. Bun lardan birincisi,  Hegel’in eserinin 
hacmidir. Onun, bir değil, üç değil, pek çok kitabı vardır. 
İşin kötüsü, bunların içinden biri veya ikisi, bütün öbür-
lerini açıklayacak, onları özetleyecek bir anahtar olarak 
seçilemez.  Hegel’in söylemek istedikleri, bütün eserlerine 
yayılmış durumdadır. Onu eksik anlamayı, yetersiz anla-
mayı baştan kabullenmek bile, en azından onun yedi sekiz 
eserini birden çevirmemizi ve okumamızı gerektirmektedir, 
ki o zaman da yeni bir sorunla karşılaşıyoruz: Na sıl çevi-
receğiz  Hegel’i? Daha doğrusu,  Hegel’in di linin karşılığını 
Türkçede nasıl bulacağız? Bilindiği gibi Almanca, dehşetli 
bir felsefe dilidir. Örneğin yaklaşık olarak ‘ varlık’ anlamına 
gelecek altı kelime olduğu, bunların hepsinin felsefi kesin-
lik bakımından son derece önemli nüansları olduğu söylen-
mektedir. Türkçe ise bu inceliklerin çok aşağısında bir felse-
fe dilini bile kuramamış durumdadır. Öz Türkçe kavramlar 
yetmemektedir, ama Osmanlıca kavramlar da hiçbir zaman 
yetmemiştir. İkisi birleştirilse, dilsel tutarsızlık göze alınsa 
yine sorunun çözüleceği şüphelidir. 

Son olarak böyle bir  Hegel çevirisi işine giriş tiğinizde, 
kime okutacaksınız? Kitap yayımlamak, kitabı satmak için 
yapılır. Satılmayacak bir kitap, hele satılmayacak sekiz on 
kitap yayımlamak, kimsenin girişmek isteyeceği bir şey 
değildir. Yapsa yapsa devlet yapar bunu. Ama devlet de 
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 Marx’ın  Hegel’den etkilendiği sözünü bir yerlerde duymuş 
olmalıdır. Bunun doğru olmadığına ikna edebilsek, belki 
devlet çevirttirir  Hegel’i. Ama özel yayın evleri ki –devrim-
ci yayın evleri özeldir–  Hegel’i kolay kolay çevirtemez. Bu 
böyledir ve biz de bunun çok üzülecek bir durum olmadığını 
söylemek istiyoruz. 

Şimdi gelelim elimizdeki bu kitaba. Bu kitap  He gel’i ta-
nıtan bir el kitabıdır. Niçin bunu seçtiğimizi açıklayalım. 
Bugüne kadar Türkçede yayımlanmış Marksist düşünce el 
kitapları,  Hegel’le  Marx arasında zorunlu ve önemli bir ba-
ğıntı olduğu düşüncesinden kalkılarak yazılmış kitaplardır. 
Dolayısıyla bunlar,  Hegel’i anlatırken,  Hegel’i Marksist bir 
gözle yorumlamaktadır. Ortaya çıkan  Hegel, bu yorumla-
yıcı süzgeçten geçerken  Marx’a yaklaştırılmış bir  Hegel’dir. 
Böyle bir yaklaştırmayı mümkün kılmak için yazarlar, 
 Hegel’in belli yanlarını, belli özelliklerini ele almış, onları 
vurgulamışlardır. 

Bize gelince, biz  Marx’la  Hegel arasında zorun lu ve 
önemli bir bağıntı olduğunu değil, olmadığını düşünüyoruz. 
Bu nedenle: 

1.  Hegel’i anlatırken onun belli yanlarını, belli özelliklerini 
değil, mümkün olduğu kadar her yönünü anlatan bir kita-
bı tercih ettik.  Hegel’i her yönüyle anlatmak her ne kadar 
güç bir iş olsa bile bu,  Hegel’in metodolojisini anlamaktır.

2. Bunu anlatırken  Hegel’le  Marx arasındaki yakınlıkları 
kollayan bir açı değil,  Hegel’i kendi içinde olduğu gibi 
kavramayı gözeten bir açı daha yararlıdır.

 
Bilindiği gibi  Hegel, idealist felsefenin doruk noktasıdır. 

 Marx,  Engels,  Lenin, onu bu acıdan de ğerlendirmişlerdir. 
Ama onlar, burjuvazinin yarattığı her gerçek değeri kucak-
lamaya hazır olmuşlar, bu yüzden  Hegel’i saygıyla anmışlar 
ve ondan yararlanmışlardır. 

Bu ilişki, daha sonraki bazı Marksistler için ön cesi ol-
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mayan bir başlangıç noktası hâline gelmiştir. Bir çeşit ev-
rimci mantıkla,  Hegel sanki proto- Marx yapılmıştır. Ama 
ona bu gözle bakmak,  Hegel’in kendi sınırları içinde ne 
olduğunu görmemenin koşuludur.  Marx’la  Hegel’in birbir-
lerine yakınlığı tartışılmaz bir doğru olarak kabul edilince, 
 Hegel’in diyalektiğini ters çevirerek olaylara bunu uygula-
mak son derece normal, –nitekim yapıldı ve yapılıyor– ama 
şimdi bir meydan okuma var. Deniliyor ki idealist bir diya-
lektikten maddeci bir diyalektik çıkarılamaz. Şu hâlde önce 
 Hegel’i  Hegel olarak yeniden almamız ve değerlendirmemiz, 
 Marx’ın ondan ne aldığını görmezden önce,  Hegel’de ne ol-
duğunu iyice görmemiz gerekmektedir. 

Kanımızca  Stace’in kitabı bu işi iyi yapmaktadır.  Sta ce, 
kendisi bir felsefe öğretmenidir, ama o, tarafsız bir felsefe 
öğretmeni değil, idealist bir felsefe öğretmenidir. Bir idea-
list olarak o,  Hegel’in gelmiş geçmiş en büyük ve en tutarlı 
filozof olduğuna inanmaktadır.  Hegel’i tamamen benimse-
miş bir filozof olarak onu yorumlamaya hiç kalkışmamak-
ta, yalnızca  Hegel’i açıklamakta, onu tanıtmaktadır. Bütün 
kitaplarını taramış bir kişi olarak o, bu kitapların bütünün-
den ortaya çıkan büyük ‘  Hegel Sistemi’ni açıklamakta, bu 
kategoriden ötekine hangi akli çıkarımlarla geçildiğini gös-
termektedir. Kitabının yararı da buradadır. Çünkü böylece, 
 Hegel’in şu ya da bu konuda söylediği sözden önce, Hegelci 
felsefeyi, Hegelci diyalektiği meydana getiren metodoloji be-
lirmiş olmaktadır. 

Biz kitabın bütününü çevirmedik. Baştaki bölümü, 
 Hegel’in yönteminin genel olarak açıkladığı bölümü çevir-
mekle yetindik. Çünkü  Hegel’i okumanın güçlüğü bir yana, 
 Hegel’i en anlaşılır biçimde açıklayan bir kitabı da okuma-
nın güçlüğü açıktır. Ayrıca çevirdiğimiz bölümün ve kitabın 
geri kalan kısmının iyice anlaşılması için kitabın sonunda 
bir büyük tablo göreceksiniz. Bu, sözünü ettiğimiz ‘  Hegel 
Sistemi’dir. İşte kitabın çevirmediğimiz kısmı, çevirdiğimiz 
birinci bölümde anlatılan yöntemle, bu tabloda görülen öl-
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çülerin nasıl birbirlerinden mantıken çıkarıldığını anlatmak-
tadır. Dolayısıyla birinci bölüm ve tablonun kendisi  Hegel’in 
yöntemini ve sistemini anlamak için yeterli olmaktadır. Ara-
daki çevirmediğimiz bölüm ise felsefe içinde teknikleşmiş bir 
dille, bu tablonun kategorilerinin tek tek açıklanmasından 
ibarettir. Kitaba eklediğimiz çok sayıda notla, çevirmediği-
miz bölümlerin can alıcı noktalarını da açıklayarak, o bö-
lümlerin eksikliğini gidermeye çalıştık. Yeterince giderdiği-
mize inanıyoruz. 

Şüphesiz bu kitabın,  Hegel’in tamamen anlaşıl masına ye-
terli olacağı iddiasında değiliz. Zaten bu tipten el kitapları-
nın başlıca kusuru budur. Okuyuculara gerekli her şeyi artık 
öğrendikleri izlenimini verir, çoğu zaman daha ileri çalışma 
isteğini körükleyeceği yerde durdurur. Onun için bu uya-
rıyı tekrarlamayı da zorunlu görüyoruz. Unutulmamalıdır 
ki  Hegel’in yalnızca metodolojisi üstüne bir el kitabıdır bu. 
Ama öte yandan,  Hegel üstüne şimdikine oranla daha sağ-
lıklı bir tartışmayı ve daha ciddi bir bilgilenmeyi sağlamak 
açısından oldukça yeterlidir. 

Hegelci yöntemin Marksist yönteme yakınlığı ya da uzak-
lığı konusunda önsözde bir  şeyler söylemek yerine kitaba 
eklediğimiz not larda ve eklerde bu konuda kaçınılmaz gör-
düğümüzü söyledik. Konu oldukça felsefi ve karışık olduğu 
için, bu gibi görüşleri önsöze değil, kitabın sonuna eklemeyi 
daha uygun bulduk. 

Murat Belge




